
参考様式第１－６号
แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-6

雇 用 条 件 書
หนังสอืเงือ่นไขการวา่จา้ง

　 　 　 　 　 　年 月 日

ปี                 เดือน             วัน           　　

　  Aaaa  　  　 　殿 (เรียน)

　特定技能所属機関名  　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　

ช่ือองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกัด          
所在地　ท่ีอยู่　    　     　　　　　　　　　　　　               

　電話番号 โทรศัพท　์ 　  　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　
代表者　役職・氏名              　　　　　　　      

ช่ือ-นามสกุลและตำแหน่งตัวแทนองคก์ร                                
ตราประทับ
Ⅰ．雇用契約期間 ระยะเวลาสัญญาว่าจา้ง
　１．雇用契約期間  ระยะเวลาสัญญาว่าจา้ง
　　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　（ 年 月 日 ～ 年 月 日） 入国予定日 年 月 日

ปี          เดือน          วัน         ปี          เดือน           วัน        วันกำหนดเขา้ประเทศญ่ีปุ่น       ปี       เดือน     
วัน
　 ２．契約の更新の有無  มีการต่อสัญญาหรือไม่

　　　自動的に更新する　　　　　　更新する場合があり得る　　　　契約の更新はしない

　ต่อสัญญาโดยอัตโนมัติ          　 อาจจะมีการต่อสัญญา            　ไม่มีการต่อสัญญา
　 　 ※　上記契約の更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のとおりとする。

* ในกรณีท่ีขอ้ดา้นบนเป็น “อาจจะมีการต่อสัญญา  ” เกณฑใ์นการพิจารณาต่อสัญญาเป็นไปดังต่อไปน้ี
　契約期間満了時の業務量　　　　  　　   　労働者の勤務成績，態度　　　　　

　ปริมาณงานในขณะท่ีหมดระยะเวลาสัญญา           　　ผลงานและท่าทีของแรงงาน                                 
　労働者の業務を遂行する能力 　　　　    　会社の経営状況　

　ความสามารถในการทำงานใหลุ้ล่วงของแรงงาน　  　สถานการณด์ำเนินธรุกิจของบริษัท
　従事している業務の進捗状況　　　　　 　　その他（）

 สถานะความคืบหน้าของงานท่ีทำอยู่                  　　           อ่ืนๆ (  )
３． 更新上限の有無（無・有（更新　　回まで／通算契約期間　　年まで））

มีการจำกัดในการต่อสัญญาหรือไม่  (ไม่มี / มี (ต่อไดไ้ม่เกิน        ครัง้ / ระยะเวลาสัญญารวมไม่เกิน        ปี) )
【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】

[กรณีมีการทำสัญญาว่าจา้งโดยมีกำหนดระยะเวลาโดยระยะเวลาสัญญารวมเกิน 5 ปีกับบริษัทเดียวกันตามท่ี
กำหนดในกฎหมายสัญญาจา้งแรงงาน]

本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをすることにより 、本契約
期間の末日の翌日（ 　　年 　　月 　　日）から、無期雇用契約での雇用に転換することができる。この場合の本契約
からの労働条件の変更の有無（ 無 ・ 有（別紙２のとおり））

หากท่านมีการแจง้ความประสงคท่ี์จะทำสัญญาว่าจา้งท่ีไม่ไดก้ำหนดระยะเวลา (สัญญาว่าจา้งโดยไม่มีกำหนด
ระยะเวลา) ต่อบริษัทในระหว่างระยะเวลาสัญญาน้ี สามารถเปล่ียนเป็นการจา้งงานโดยสัญญาว่าจา้งโดยไม่มี



กำหนดระยะเวลาไดตั้ง้แต่วันถัดจากวันสุดทา้ยของระยะเวลาสัญญาน้ี (ตัง้แต่ปี        เดือน      วัน    ) ซ่ึงในกรณี
น้ีมีการเปล่ียนแปลงเง่ือนไขการทำงานจากสัญญาน้ีหรือไม่ (ไม่มี  / มี (ตามเอกสารแนบ 2) )

Ⅱ．就業の場所   สถานท่ีปฏิบัติงาน
　直接雇用（以下に記入）วา่จา้งโดยตรง (ใหก้รอก

ดา้นลา่งนี้)          
※受入れ機関の事業所を記載

※ระบุท่ีตัง้ของสถานประกอบการของหน่วยงานท่ี
รับรอง

　　　　　　　　　
事 業 所 名  　  　　　　　　　　　　　　　　　　

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน    
所 在 地　　 　　　　　　　　　　　　　　　　

ทีอ่ยู ่                         
連 絡 先　　 　　　　　　　　　　　　　　　　

หมายเลขตดิตอ่          

　派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入）

วา่จา้งโดยการสง่ผ่าน (ใหก้รอกในเอกสารแน
บ หนังสอืแสดงเงือ่นไขในการทำงาน“ ”)

（変更の範囲）変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）

(ขอบเขตในการเปลีย่นแปลง)    ไม่มโีอกาสทีม่ีการ
เปลีย่นแปลง (หากมีการเปลีย่นแปลง ใหก้รอกดา้นลา่ง
นี้)

事 業 所 名　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน  
所 在 地　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

ทีอ่ยู ่                       
連 絡 先　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

หมายเลขตดิตอ่         
Ⅲ．従事すべき業務の内容  รายละเอียดงานท่ีควรจะ
ปฏิบัติ

　１．分　　野（　　）

สาขาของงาน           
　 　２．業務区分（ ）

ประเภทของงาน      

　

（変更の範囲）変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）

(ขอบเขตในการเปลีย่นแปลง)    ไม่มโีอกาสทีม่ีการ
เปลีย่นแปลง (หากมีการเปลีย่นแปลง ใหก้รอกดา้นลา่ง
นี้)

１．分　　野（　　）

สาขาของงาน          
　 　２．業務区分（ ）

ประเภทของงาน      
Ⅳ．労働時間等   ช่ัวโมงการทำงาน ฯลฯ
　１．始業・終業の時刻等  เวลาเริม่และเลกิงาน ฯลฯ
　(1) 始業　　（　　時　　分）　　　終業　　（　　時　　分）　　　（１日の所定労働時間数　　　時間　　分）

เร่ิมงาน          นาฬิกา         นาที                    เลิกงาน             นาฬิกา       นาที                       (จำนวนช่ัวโมงการ
ทำงานใน 1 วัน             ช่ัวโมง          นาที)      

　(2) 【次の制度が労働者に適用される場合】 [ในกรณีท่ีมีการใชร้ะบบดังต่อไปน้ีกับผูใ้ชแ้รงงาน]
　　　変形労働時間制：（　　）単位の変形労働時間制

ระบบช่ัวโมงการทำงานท่ีปรับเปล่ียนได:้ ระบบช่ัวโมงการทำงานท่ีปรับเปล่ียนไดใ้นหน่วย (         )
　　　※　１年単位の変形労働時間制を採用している場合には，乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準

監督署へ届け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。

  * ในกรณีทีใ่ชร้ะบบชัว่โมงการทำงานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบสำเนาปฏทินิระยะเวลา
1 ปีทีม่ีภาษาทีผู่ร้บัจา้งสามารถเขา้ใจไดด้เีขยีนระบไุวอ้ยูด่ว้ย พรอ้มกบัสำเนาขอ้ตกลงทีเ่กีย่วขอ้งกบั
ระบบชัว่โมงการทำงานทีป่รบัเปลีย่นไดซ้ึง่ไดย้ืน่เรือ่งไปยงัหน่วยงานทีก่ำกบัดแูลมาตรฐานแรงงานไว ้
แลว้

　　　交代制として，次の勤務時間の組合せによる。

ระบบทีเ่ขา้งานเป็นกะ จะจดัจำนวนชัว่โมงทำงานแบบเป็นกะดงันี้
　　　始業（　　時　　分）　終業（　　時　　分）　（適用日　　，１日の所定労働時間　　　時間　　分）

เร่ิมงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วันท่ีเขา้งาน                 จำนวนช่ัวโมง



การทำงานใน 1 วัน          ช่ัวโมง          นาที)      
　　　始業（　　時　　分）　終業（　　時　　分）　（適用日　　，１日の所定労働時間　　時間　　分）

เร่ิมงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วันท่ีเขา้งาน               จำนวนช่ัวโมง
การทำงานใน 1 วัน          ช่ัวโมง          นาที

　　　始業（　　時　　分）　終業（　　時　　分）　（適用日　　　　　　，１日の所定労働時間　　　時間　　分）

เร่ิมงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วันท่ีเขา้งาน          จำนวนช่ัวโมงการ
ทำงานใน 1 วัน          ช่ัวโมง          นาที

　２．休憩時間　　（　　　　分）

เวลาพกั                   (                นาที)
　 　 ① 　 　 　 　 　 　 　 　 ② 　 　 　 　 　 　 　 ③ 　 　 　 　 　 　３．所定労働時間数 週（ 時間 分） 月（ 時間 分） 年（ 時間 分）

จำนวนชัว่โมงการทำงานใน ① สปัดาห ์(             ชัว่โมง                นาที)         ② เดอืน (             ชัว่โมง
นาที)        ③ ปี     (             ช่ัวโมง                นาที)             

　 　 　 ① 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 ② 　 　 　 　 　 　 　 　 　 ③ 　 　 　 　４．所定労働日数 週（ 日） 月（ 日） 年（ 日）

จำนวนวันทำงานใน ① สัปดาห ์(                       วัน)                                   ② เดือน (                       วัน)                  
③ ปี     (                      วัน)             

　 ５．所定時間外労働の有無　　　☐　有　　　　☐　無

มีการทำงานนอกเหนือเวลาท่ีกำหนดหรือไม่        ☐       มี                         ☐         ไม่มี
　　　○詳細は，就業規則　第　　条～第　　条，第　　条～第　　条，第　　条～第　　条

○ รายละเอียดอยู่ในขอ้บังคับการปฏิบัติงานขอ้ท่ี           ถึงขอ้ท่ี           , ขอ้ท่ี           ถึงขอ้ท่ี           , ขอ้ท่ี           ถึงขอ้
ท่ี           

Ⅴ．休日   วันหยุด
　１．定例日：毎週　　　曜日，日本の国民の祝日，その他（　　）　　（年間合計休日日数　　　　日）

วันหยุดประจำ: ทุกวัน              ของสัปดาห,์ วันหยุดนักขัตฤกษข์องประเทศญ่ีปุ่น, อ่ืนๆ (        )                   
(จำนวนวันหยุดรวมต่อปี                      วัน)

　２．非定例日：週・月当たり　　　日，その他（　　）

วันหยุดพิเศษ: จำนวน                   วันต่อสัปดาห/์เดือน, อ่ืนๆ (              )
○詳細は，就業規則　第　　条～第　　条，第　　条～第　　条

○ รายละเอียดอยู่ในขอ้บังคับการปฏิบัติงานขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี          , ขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี          
Ⅵ．休暇   วันลาพักรอ้น
　１．年次有給休暇　　　６か月継続勤務した場合→　　　　日

      วันลาพักรอ้นประจำปี          ในกรณีท่ีทำงานต่อเน่ืองครบ 6 เดือน →　         วัน
　　　　　　　　　　　　継続勤務６か月未満の年次有給休暇（☐　有　　　　☐　無）　→　　　  か月経過で　　　日

วันลาพักรอ้นประจำปีในกรณีท่ีทำงานต่อเน่ืองยังไม่ครบ 6 เดือน (  ☐ มี     ☐ ไม่มี)　 → 
ทำงานครบ          เดือน ไดวั้นหยุด         วัน     

　２．その他の休暇　　　有給（　☐　）　　無給（　☐　）

วันลาอ่ืนๆ　　 　ลาแบบไดรั้บค่าจา้ง (　☐   )　　ลาแบบไม่ไดรั้บค่าจา้ง (　　        　　 )　　　
３．一時帰国休暇　　　乙が一時帰国を希望した場合は，上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとす

る。

วันลากลับประเทศช่ัวคราว   ในกรณีท่ีผูรั้บจา้งตอ้งการกลับประเทศช่ัวคราว ใหล้าหยุดเท่าท่ีจำเป็นภายใน
จำนวนวันลาในขอ้ 1 หรือ 2 ดา้นบน

　○詳細は，就業規則　第　　条～第　　条，第　　条～第　　条

○ รายละเอียดอยู่ในขอ้บังคับการปฏิบัติงานขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี          , ขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี          
Ⅶ．賃金   ค่าจา้ง

１．基本賃金　　　☐　月給（　　円）　　☐　日給（　円）　　☐　時間給（　　円）

คา่จา้งพืน้ฐาน　                  รายเดือน (　      เยน)　                ☐      รายวัน (　     เยน)　　          ☐     รายช่ัวโมง (　   　



เยน)
　※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ
２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く）

เงนิชว่ยเหลอืตา่งๆ (ไมร่วมคา่จา้งทีเ่พิ่มขึน้ในสว่นของการทำงานนอกเวลา)
　　　　　 　 　 　 　 　 　 　（ 手当， 手当， 手当）

(เงินช่วยเหลือค่า　 　 , เงินช่วยเหลือค่า　 　 , เงินช่วยเหลือค่า　 　 )
　 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ

　
３．所定時間外，休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率

อัตราค่าจา้งท่ีเพ่ิมขึน้ ซ่ึงจะจ่ายใหใ้นกรณีทำงานนอกเวลาการทำงาน ทำงานในวันหยุด หรือการทำงานช่วง
เวลากลางดึก

　　(1) 所定時間外　　法定超月 60 時間以内　　（　　）％

นอกเวลาการทำงาน   ไม่เกิน 60 ช่ัวโมงต่อเดือนตามกฎหมาย    (　      ) %
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 法定超月 60 時間超　　　（　　）％

เกิน 60 ช่ัวโมงต่อเดือนตามกฎหมาย    (　     ) %
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　所定超 （ ）％

เกินกว่าท่ีกำหนด                                        (　     ) %
　 　 (2) 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　休日 法定休日 （ ）％， 法定外休日 （  ）％

วันหยุด　　           วันหยุดตามกฎหมาย     (　     ) %,          วันหยุดท่ีกฎหมายไม่ไดก้ำหนด (　     ) %
　 　 (3) 　 　 　 　 　 　深夜 （ ）％

ช่วงเวลากลางดึก            (       ) %
　 　 　 　４．賃金締切日 ☐　 　 　 　 　毎月 日， ☐　 　 　 　毎月 日

วันตัดรอบค่าจา้ง      　     ☐        ทุกวัน    　　ของเดือน,     ☐         ทุกวัน　     　ของเดือน
　 ５．賃金支払日　　　☐　毎月　　　日，　☐　毎月　　　日

วันจ่ายค่าจา้ง      　　      ☐        ทุกวัน  　　ของเดือน,          ☐    ทุกวัน　     　ของเดือน
　 ６．賃金支払方法　　☐　口座振込　　　　☐　通貨払

วธิกีารจา่ยค่าจา้ง             ☐      โอนเขา้ธนาคาร            ☐     จา่ยเป็นเงนิสด
　 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除　                　☐　無　　　　☐　有

การหักเงินตอนจ่ายค่าจา้งตามขอ้ตกลงการบริหารจัดการแรงงาน            ☐   ไม่หัก                       ☐     หัก
　　※詳細は別紙のとおり   *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ
　８．昇給　　　　　　☐　有（時期，金額等　　　），　☐　無

การขึน้เงนิเดอืน             ☐    มี   (ระยะเวลา, จำนวนเงนิ ฯลฯ                ),      ☐      ไม่มี
　９．賞与　　　　　　☐　有（時期，金額等　　　），　☐　無

โบนัส　　　　　       ☐           มี   (ระยะเวลา, จำนวนเงนิ ฯลฯ               ),         ☐         ไม่มี
　10．退職金　　　　　☐　有（時期，金額等　　　　），　☐　無

เงินชดเชยกรณีท่ีใหเ้ม่ือออกจากงาน  ☐ มี   (ระยะเวลา, จำนวนเงนิ ฯลฯ             ),       ☐           ไม่มี
　11. 　 　 　 　休業手当 ☐　 　 　 　 　有（率 ）

เงินชดเชยกรณีท่ีบริษัทหยุดดำเนินการ　☐ มี    (สัดส่วน　    )　　　　　　　　　　　

Ⅷ．退職に関する事項   รายการท่ีเก่ียวขอ้งกับการลาออก
　１．自己都合退職の手続（退職する　　　　日前に社長・工場長等に届けること）

ขัน้ตอนสำหรับการลาออกดว้ยเหตุผลส่วนตัว (ตอ้งย่ืนใหป้ระธานบริษัท / ผูจั้ดการโรงงาน ล่วงหน้าเป็นเวลา　

วันก่อนลาออก)
　２．解雇の事由及び手続   เหตผุลและขัน้ตอนการเลกิจา้ง
　　　解雇は，やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも 30 日前に予告をするか，又は 30 日分以上の平均賃金を支

払って解雇する。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には，所轄労働基準監督署長の認定
を受けることにより予告も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。

ในการเลิกจา้ง เฉพาะในกรณีท่ีมีเหตุอันหลีกเล่ียงไม่ได ้อย่างน้อยท่ีสุดตอ้งแจง้ล่วงหน้า 30 วัน หรือเลิกจา้งโดย



จ่ายค่าจา้งเฉล่ียของระยะเวลาตัง้แต่ 30 วันขึน้ไป ในกรณีของการเลิกจา้งดว้ยเหตุอันเน่ืองมาจากความ
บกพร่องของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ เม่ือไดรั้บการอนุมัติจากผูอ้ำนวยการกองกำกับดูแลมาตรฐาน
แรงงานท่ีมีอำนาจส่ังการ สามารถเลิกจา้งไดทั้นทีโดยไม่ตอ้งมีการแจง้ล่วงหน้า และไม่จำเป็นตอ้งจ่ายค่าจา้ง
เฉล่ีย

○詳細は，就業規則　第　　条～第　　条，第　　条～第　　条

○ รายละเอียดอยู่ในขอ้บังคับการปฏิบัติงานขอ้ท่ี          
ถึงขอ้ท่ี          , ขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี                        

Ⅸ．その他   อ่ืนๆ
１．社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（☐　厚生年金　，☐　健康保険　，☐　雇用保険　，☐　労災保険　，

☐　国民年金　，☐　国民健康保険　，☐　その他（　　））

สถานะเง่ือนไขประกันสังคมและประกันแรงงาน (☐ เงนิบำนาญสวสัดกิาร  ☐ประกนัสขุภาพ   ☐ ประกนัการ
จา้งงาน     ☐ประกนัอบุตัเิหตใุนการทำงาน  

☐    เงนิบำนาญของรฐั        ☐ ประกันสุขภาพของรัฐ         ☐ อ่ืนๆ (       ))
２．雇入れ時の健康診断　　　　　　　　年　　　　　月

การตรวจสุขภาพเม่ือรับเขา้ทำงาน　　        　　ปี　　　　 เดือน
　３．初回の定期健康診断　　　　　　　　年　　　　　月　（その後　　　ごとに実施）

การตรวจสุขภาพประจำระยะเวลาในครัง้แรก                 ปี　　   　　เดือน         (หลังจากน้ัน ใหต้รวจทุกๆ         
)　　　　

　４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口　　

หน่วยงานใหค้ำปรึกษาในเร่ืองเก่ียวกับการปรับปรุงการจัดการจา้งงาน ฯลฯ
部署名　　　　担当者職氏名　　（連絡先　　　）

ช่ือแผนก           ตำแหน่งและช่ือ-นามสกุลของเจา้หน้าท่ี             (หมายเลขติดต่อ         s   )

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり，乙が帰国旅費を負担することができないときは，甲が当該旅費を負担すると

ともに，帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。

เม่ือผูรั้บจา้งกลับไปยังประเทศของตนหลังสัญญาฉบับน้ีสิน้สุดลง หากผูรั้บจา้งไม่สามารถรับผิดชอบค่าเดินทาง
กลับประเทศได ้ผูว่้าจา้งจะเป็นผูรั้บผิดชอบในค่าเดินทาง
ดังกล่าว พรอ้มทัง้ดำเนินมาตรการท่ีจำเป็นเพ่ือใหก้ลับไปยังประเทศของตนไดอ้ย่างราบร่ืน

受取人（署名）

ผูร้บั (ลายมือชือ่)
   

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（　　　　　　　　　　　　　　　）
นอกเหนือ

จากท่ีระบุไวข้า้งตน้ ใหเ้ป็นไปตามขอ้บังคับการปฏิบัติงานของบริษัทน้ี  สถานท่ีหรือวิธกีารท่ีสามารถตรวจสอบขอ้
บังคับ ฯ ได ้(                      )



　参考様式第１－６号 別紙１

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-6   เอกสารแนบ 1

賃 金 の 支 払
การจา่ยคา่จา้ง

１．基本賃金   คา่จา้งพืน้ฐาน
　　☐　月給（　　円）　☐　日給（　円）　☐　時間給（　円）

 ☐ รายเดอืน (　เยน)　　    ☐   รายวนั   (　 เยน)　　  ☐        รายชัว่โมง  (
เยน)
※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（　円）

ในกรณีคา่จา้งรายเดอืนและรายวนั คา่จา้งตอ่ 1 ชัว่โมงคิดเป็นเงนิ (
เยน)

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（　円）

ในกรณีคา่จา้งรายวนัและรายชัว่โมง คา่จา้งตอ่ 1 เดอืนคดิเป็นเงนิ (
เยน)

２．諸手当の額及び計算方法等（時間外労働の割増賃金は除く。）

จำนวนเงนิชว่ยเหลอืตา่งๆ และวธิกีารคำนวณ ฯลฯ (ไม่รวมคา่จา้งทีเ่พิ่มขึน้จาก
การทำงานนอกเวลา)

　　(a) （　　　　　手当　　　　　円／計算方法：　　　　　　　　　　）

(เ ง นิช ว่ย เหลอื ค า่ 　　                         เยน  /  ว ธิ คี ำน วณ :
)

　　(b) 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　（ 手当 円／計算方法： ）

(เ ง นิช ว่ย เหลอื ค า่ 　　                         เยน  /  ว ธิ คี ำน วณ :
)

　 　 (c) 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　（ 手当 円／計算方法： ）

(เ ง นิช ว่ย เหลอื ค า่ 　　                         เยน  /  ว ธิ คี ำน วณ :
)

　 　 (d) 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　（ 手当 円／計算方法： ）

(เงนิชว่ยเหลอืคา่　　                         เยน / วธิคีำนวณ :    　                )
【固定残業代がある場合】

[กรณีมีคา่ลว่งเวลาคงที่]



(e) 　 　 　 　 　 　 　 　 　（ 手当 円

(เงนิชว่ยเหลอืคา่　      เยน   
　・支給要件：時間外労働の有無にかかわらず、　　時間分の時間外手当として支給。
　　　時間を超える時間外労働分についての割増賃金は追加で支給。

・ เ ง ือ่ น ไ ขท ีจ่ ำ เ ป็ น ใ น ก า ร จ า่ ย  :  จ า่ย เ ป็น ค า่ท ำ ง าน น อ ก เ ว ล า เ ท า่ ก บั
ชัว่โมงไม่วา่จะมีการทำงานนอกเวลาหรอืไม่ก็ตาม

สว่นคา่จา้งทีเ่พิ่มขึน้สำหรบัสว่นทีเ่ป็นการทำงานนอกเวลาเกนิ     ชัว่โมงนัน้จะ
จา่ยเพิ่มเตมิ

３ ． １ か 月 当 た り の 支 払 概 算 額 （ １ ＋ ２ ） 　 　 　 　 　 　  　 　 　 約

円（合計）

จ ำ น ว น เ ง นิ ร ว ม ท ีจ่ า่ ย ใ ห ต้ อ่  1  เ ด อื น  (1  +  2)
ประมาณ  　　                          เยน   (  รวมทัง้หมด  )  

４．賃金支払時に控除する項目　รายการทีห่กัออกในเวลาจา่ยคา่จา้ง　　

　　(a) 税　　　金　　　　　  （約　　円）

ภาษี　　　　   　              (ประมาณ　　เยน)
　　(b) 社会保険料　　　　　  （約　　円）

คา่ประกนัสงัคม　   　              (ประมาณ　　เยน)
　　(c) 雇用保険料　　　　　  （約　　円）

คา่ประกนัการจา้งงาน　              (ประมาณ　　เยน)
　　(d) 食　　　費　　　　 　 （約　　円）

คา่อาหาร    　　   　              (ประมาณ　　เยน)
　　(e) 居　住　費　　　　　  （約　　円）

คา่ทีพ่กั       　　   　              (ประมาณ　  เยน)
　　(f) その他 （水道光熱費） （約　　円）

อืน่ๆ (คา่น้ำ ไฟแกส๊)    　　      (ประมาณ　　เยน)
　　　　　　 　（　　） （約　　円）

(       )   (ประมาณ　　เยน)
　　　　　　 　（　　） （約　　円）

(       )   (ประมาณ　　เยน)
　　　　　　 　（　　） （約　　円）

(       )   (ประมาณ　 　เยน)



　　　　　　 　（　　） （約　　円）

(       )   (ประมาณ　　เยน)
　　　　　　 　（　　　） （約　　円）

(              )   (ประมาณ　 　เยน)
控除する金額　　約　　円（合計）

จำนวนเงนิทีห่กั　　ประมาณ  　            เยน   (  รวมทัง้หมด  )  
　　
５．手取り支給額（３－４）　　　　　　　　　　　 約　　円（合計）

จ ำ น ว น เ ง นิ ท ีจ่ า่ ย จ ร งิ  (3  -  4)

ประมาณ  　         เยน   (  รวมทัง้หมด  )  
※欠勤等がない場合であって，時間外労働の割増賃金等は除く。

* สำหรบักรณีไม่มีการขาดงาน ฯลฯ และไม่รวมเงนิพิเศษของคา่ทำงานนอกเวล


